
30 березня 2026 року відбулося третє планове засідання (протокол № 3 

від 30.03.2026 р.). наукового гуртка «Translation HUB (ОР «Бакалавр»)» під 

загальним керівництвом к.ф.н., доц. Оксани ЛЕСІНСЬКОЇ.  
 

Протокол № 3 

засідання наукового гуртка 

«Translation HUB» 

студентів кафедри лінгвістики та перекладу, Чернівецького національного 

університету імені Юрія Федьковича, 

ОР «Бакалавр» 

від 30 березня 2026 року 

 

 

Голова засідання: к.філол.н., доц. Оксана ЛЕСІНСЬКА 

Секретар засідання: студентка 4 курсу Анастасія 

ПАЛАМАРЮК 

Присутні: Архипова Каріна, Богач Анастасія, Бура Анна, 

Голік Марія, Касперук Іванна, Килимник Аліна, 

Опеченик Микола, Паламарюк Анастасія, Палій 

Вікторія ,  Предій Юлія. 

Форма проведення: відеоконференція онлайн  

 

Порядок денний: 

НАУКОВА тема: «Граматичні, лексичні та стилістичні трансформації при 

перекладі фільмів з англійської на українську» 

 

Слухали:  
Презентації студентів на тему: «Граматичні, лексичні та стилістичні 

трансформації при перекладі фільмів з англійської на українську» 

 
 

30 березня  2026 року відбулося чергове засідання студентського перекладацького 

гуртка “Translation Hub”, яке було присвячене особливостям перекладу 

англомовних фільмів українською мовою з акцентом на граматичні, лексичні та 

стилістичні трансформації. 

Засідання розпочалося з короткого вступного слова керівника гуртка, після чого 

студенти представили свої презентації з результатами власних досліджень. У 

доповідях було висвітлено приклади перекладацьких рішень на матеріалі 

уривків із художніх фільмів, а також проаналізовано типові труднощі 

перекладу. 

У процесі обговорення було встановлено, що граматичні трансформації (зміна 

порядку слів, заміна частин мови, членування речень) є необхідними для 

досягнення природності українського тексту. Лексичні трансформації, зокрема 



конкретизація, генералізація та модуляція, застосовувалися для точнішої 

передачі значення слів і виразів, особливо у випадках сленгу та ідіом. 

Окрему увагу було приділено стилістичним трансформаціям, які забезпечують 

збереження емоційного забарвлення, гумору та індивідуальних рис мовлення 

персонажів. Учасники дійшли висновку, що переклад фільмів потребує не лише 

мовної точності, але й урахування культурного контексту та особливостей 

аудіовізуального перекладу. 

 

Ухвалили: взяти до відома отриману інформацію на тему: «Граматичні, 

лексичні та стилістичні трансформації при перекладі фільмів з англійської на 

українську». 

 

Голова:         Оксана ЛЕСІНСЬКА 

 

Секретар:         Анастасія ПАЛАМАРЮК 

 





 





 
 


